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EUROPEAN AGREEMENT ON MUTUAL ASSISTANCE IN THE
MATTER OF SPECIAL MEDICAL TREATMENTS AND
CLIMATIC FACILITIES

The signatory Governments of..the member States ' of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council is to achieve greater unity among
its Members and that this aim. may also be achieved by the adoption of
measures for mutual assistance in medical - matters;

Desirous of making available to persons who, though affiliated to a medical
benefit scheme , are unable to obtain appropriatetteatment in their country of
residence , the special treatments = and climatic - facilities existing in other
countries;

Considering that such mutual assistance will help to strengthen European
consciousness and solidarity,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The provisions of this Agreement shall apply to persons residing in the
territory of one of the Contracting Parties who are eligible for compulsory
or optional medical benefits:

(a) under social security schemes , whether general or special, contributory
or non-contributory , including special schemes for civil servants or
persons treated as such and schemes relating to employer ' s obligations
in regard to medical benefits; or

(b) under social and medical assistance schemes; or

(c) under schemes of benefits for victims of war or its consequences.

ARTICLE 2

Each Contracting Party shall endeavour to have admitted to medical
establishments or spas in its territory which can provide appropriate medical
treatment any persons referred to in Article 1, for the medical treatment
required which they need but which is not available in the territory of the
Contracting Party where they reside , in accordance with a certificate issued
by the doctor designated by the institution to which the patient is affiliated.

ARTICLE 3

1. Each Contracting Party shall determine the competent authority or
authorities responsible for implementing in its own territory the provisions
of this Agreement.

2. Each competent authority may, where necessary , conclude with the
competent authority or authorities of one or more of the other Contracting
Parties administrative arrangements governing the implementation of this
Agreement.



ACCORD EUROPEEN CONCERNANT L'ENTRAIDE MEDICALE

DANS LE DOMAINE DES TRAITEMENTS SPECIAUX ET DES
RESSOURCES THERMO-CLIMATIQUES

Les Gouvernements signataires des Etats membres du Conseil de I'Europe.

Considerant que le but du Conseil de 1 ' Europe est de realiser une union plus
etroite entre ses Membres et que ce but peut egalement titre atteint par
('adoption de mesures d ' entr' aide dans le domaine medical;

Desireux de mettre it la disposition des personnel qui beneficient d'un
regime de prestations medicales , mais qui ne peuvent recevoir les coins
appropries dans le pays ou tines resident , les traitements speciaux et les
ressources thermo-climatiques existant dans d'autres pays;

Considerant que cette assistance mutuetle contribuera au renforcement de
la solidarite et de la conscience europeennes,

Sont convenus de cc qui suit:

ARTICLE l or

Les dispositions du present Accord s 'appliquent aux personnel residant
sur le territoire de I'une des Parties Contractantes et qui peuvent beneficier
des prestations medicales , obligatoires ou facultatives:

(a) des regimes de securite sociale , generaux et speciaux , contributifs et
non-contributifs , y compris les regimes speciaux des fonctionnaires
publics ou assimiles et les regimes relatifs aux obligations de l'emnloveur
concernant les prestations medicales; ou

(b) des regimes de I'assistance sociale et medicale; ou

(c) des regimes de prestations en faveur des victimes de guerre on de ses
consequences.

ARTICLE 2

Chacune des Parties Contractantes s'efforcera de faire admettre dans les
etablissements medicaux ou les centres thermo -climatiques existant sur son
territoire et susceptibles de procurer le traitement medical requis toute
personne visee it l'article 1 °`, aux fins des traitements medicaux dont elle a
besoin, mais qui ne peuvent titre mis a sa disposition sur le territoire de la
Partie Contractante oa elle reside conformement it 1'attestation delivree par
le medecin designe par l'organisme dont elle releve.

ARTICLE 3

1. Chacune des Parties Contractantes determinera l'autorite ou les
autoritds competentes chargees sur son territoire de l'application des
dispositions du present Accord.

2. Chaque autorite competente pourra , s'il y a lieu, conclure avec
l'autorite on les autorites competentes d'une on de plusieurs autres Parties
Cobtractantes des arrangements administratifs fixant les modalites
d'application des dispositions du present Accord.
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3. Each Contracting Party shall notify the Secretary - General of the
Council of Europe of the name and address of its appointed competent
authority or authorities ; the Secretary - General shall communicate this
information to the other Members of the Council of Europe and to the
Government of any State acceding to this Agreement.

ARTICLE 4

1. Each competent authority may , for the purpose of implementing the

provisions of this Agreement , appoint one or more bodies to work in

conjunction with the body or bodies appointed by the competent authorities

of the other Contracting Parties.

2. The liaison authorities of two or more Contracting Parties may
co-operate in drawing up standard forms for the completion of the formalities
necessary for implementing the provisions of this Agreement.

3. Each competent authority shall communicate to the competent
authorities of the other Contracting Parties the name and address of the
liaison authority or authorities appointed under the terms of paragraph 1 of
this Article.

4. Should the competent authority or authorities of one of the
Contracting Parties not appoint the liaison authority referred to in
paragraph 1 of this Article, the functions assigned to liaison authorities in
paragraph 2 of Article 4 and Articles 5 to 7 of this Agreement shall be
assumed by the said competent authority or authorities.

ARTICLE 5

Applications for admission for the medical treatment referred to in

Article 2 shall be submitted by the liaison authority to which the person

referred to in Article l is subject . In each case , this authority shall have
powers of verification and appraisal . Admission of the applicant is subject

to the agreement of the liaison authority of the country where treatment is
to be given . This liaison authority shall, at the request of the liaison
authority to which the person is subject , supply the necessary information

on the probable total of the expenses referred to in Article 6, paragraph 2,
second sub -paragraph . Each case may form the subject of special
regulations laid down by agreement between the liaison authorities.

ARTICLE 6

1. All expenses arising out . of the medical treatment referred to in
Article 2 , including travelling expenses and, provided that the institution to
which the beneficiary is affiliated gives its approval or in cases of urgency,
expenses incurred as a result of illness, accident or arising from any other
need for medical care during such treatment or the journey made for this
purpose, shall be paid or refunded by that institution according to the rules
laid down in the following paragraphs of this Article.
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3. Chaque Partie Contractante notifiera au Secretaire General du Conseil
de ('Europe le nom et l ' adresse de ('autorite on des autorites competentes
qu'elle aura designees ; le Secretaire General communiquera ces informations
aux autres Membres du Conseil de (' Europe et au gouvernement de tout Etat
ayant adhere au present Accord.

ARTICLE 4

1. Chaque autorite competente pourra , aux fins d ' execution des modalites
d'application des dispositions du present Accord, designer un on plusieurs
organismes charges de la liaison avec l'organisme ou les organismes ddsignds
par ]'autorite competente des autres Parties Contractantes.

2. Les organismes de liaison de deux on plusieurs Parties Contractantes
pourront se concerter en vue d ' dlaborer des formulaires uniformes pour
l'accomplissement des diverses formalites necessaires a ('execution des
dispositions du present Accord.

3. Chaque autorite compdtente communiquera aux autorites competentes
des autres Parties Contractantes le nom et I 'adresse de l'organisme de liaison
ou des organismes de liaison qu ' elle aura designes conformement an
paragraphe l°' du present article.

4. Au cas ou ('autorite on les autorites competentes d'une des Parties
Contractantes ne designent pas l'organisme de liaison vise an paragraphe 1°'
du present article , les functions attribudes aux organismes de liaison, aux
termer du paragraphe 2 de ('article 4 et des articles 5 a 7 du present Accord,
seront assumces par la ou les autorites competentes.

ARTICLE 5

Les demandes d'admission aux fins des traitements medicaux vises a
('article 2 seront presentees par l'organisme de liaison dont rel8ve la personne
visee a ]'article I°^; cet organisme disposera dans chaque cas d'un pouvoir de
controle et d'appreciation . L'envoi de cette personne est subordonne a
]'accord de l'organisme de liaison du pays du lieu de traitement cet organisme
communiquera , a la demande de l'organisme de liaison dont releve In
personne , les informations necessaires sur le montant probable des frail au
sens de l'alinea 2 du paragraphe 2 de ('article 6. Chaque cas pent faire
]'objet d ' un r8glement particulier fixe , d'un commun accord , par les organismes
de liaison.

ARTICLE 6

1. Les frais de tous ordres occasionnes par le traitement medical vise a
]'article 2, y compris les frail de voyage ainsi que , a In condition que
l'organisme dont releve le beneficiaire en donne l 'autorisation on en cas
d'urgence , ceux provenant de toute maladie on de tout accident on de toute
autre necessite d'accorder des soins medicaux survenus an cours
du traitement medical susmentionne ou du voyage effectue a cette
fin, sont rembourses on payes par ]edit organisme selon les r8gles prevues aux
paragraphes suivants du present article.
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2. That institution shall refund travelling expenses directly to the
beneficiary so far as the rules of that institution permit.

It shall pay in full other expenses , through the liaison authorities
concerned , to the medical establishments , spas and doctors providing the
medical treatment or to any establishment or person entitled to payment for
medical care.

3. The liaison authorities of two or more Contracting Parties may, by
negotiation . lay down methods of assessing the amounts to be paid in
accordance with the second sub-paragraph of paragraph 2 above . For this
purpose no account can be taken of charges higher than those applicable to
persons affiliated to the institution competent for the place of treatment and
corresponding to the institution to which the person in question is affiliated-,
the liaison authorities concerned may, however , jointly agree to waive this
rule in special cases.

4. The institution to which the beneficiary is affiliated shall, if the need
arises, be reimbursed by the latter in respect of that part of the expenses
which, according to the national legislation applied by that institution, has
to be borne by the beneficiary.

ARTICLE 7

The benefits to which a person referred to in Article I is entitled for
himself or members of his family under the law of the Contracting Party
where he resides shall continue to be granted . Cash benefits to which the
person himself is entitled may be paid to him through the liaison authorities
in the manner jointly agreed upon by the latter.

ARTICLE 8

The provisions of this Agreement shall not prejudice the provisions of
municipal law , bilateral or multilateral treaties , conventions or agreements,
or the regulations of the European Economic Community which are already
in force or may come into force, under which more favourable treatment
would be accorded to the persons referred to in Article 1.

ARTICLE 9

Each Contracting Party may, on signing this Agreement or on depositing
its instrument of ratification or approval or accession , declare that it excludes
from the benefits of this Agreement persons resident in its territory who are
eligible for the medical benefits referred to in Article I.
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2. Sont rembourses par cet organisme les frais de voyage , directement au
beneficiaire , dans la mesure ou les regles appliquees par ledit organisme le

prevoient.

Sont integralement payds par cet organisme les autres frais , par l'interme-

diaire des organismes de liaison interesses, aux etablissements medicaux, aux
centres thermo-climatiques on aux medecins ayant servi les soins medicaux

ou it tout dtablissement ou toute personne ayant droit a une remuneration

occasionnee par les soins medicaux.

3. Les organismes de liaison de deux ou plusieurs Parties Contractantes
pourront fixer, d'un commun accord, les modalites d'dvaluation des montants
a verser conformement a la disposition du deuxieme alinea du paragraphe
precedent. Ne peuvent @tre pris en compte, a cette fin, des tarifs superieurs
a ceux applicables aux personnes qui relevent de l'organisme competent pour
le lieu de traitement et qui correspond a l'organisme dont releve la personne
en question; toutefois, les organismes de liaison interesses peuvent prevoir,
d'un commun accord, des exceptions a cc principe pour des raisons
particulieres les justifiant.

4. L'organisme dont releve le beneficiaire se fait rembourser, s'il y a
lieu, par celui-ci la part des frais qui, selon la legislation nationale appliquee
par ledit organisme, est a la charge du beneficiaire.

ARTICLE. 7

Les prestations auxquelles une personne visee a I'article l" a droit pour
elle-meme ou pour les membres de sa famille conformement aux dispositions
de la legislation de la Partie Contractante od elle reside continueront aetre
accordees. Les prestations en especes auxquelles la personne elle-meme_a
droit peuvent lui etre versees par I'intermediaire des organismes de liaison
conformement aux modalites fixees, d'un commun accord, par ceux-ci.

ARTICLE 8

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux dispositions
des legislations nationales, des traites, des conventions ou accords bilateraux
on multilateraux, ou des reglements de la Communaute Economique
Europeenne, qui soot ou entreront en vigueur, en vertu desquels un traitement
plus favorable serait accorde aux personnes visees a ]'article le'. '

ARTICLE 9

Chaque Partie Contractante pourra, an moment de la signature du present
Accord ou du depot de son instrument de ratification ou d'approbation ou
d'adhesion, declarer qu'elle exclut du benefice des dispositions du present
Accord les personnes residant sur son territoire qui peuvent bdneficier des
prestations medicales visees a ('article ler. -
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ARTICLE 10

This Agreement shall be open to the signature of Members of the Council
of Europe, who may become Parties to it by:

(a) signature without reservation in respect of ratification or approval, or

(b) signature with reservation in respect of ratification or approval,
followed by ratification or approval.

Instruments of ratification or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Europe.

ARTICLE II

This Agreement shall enter into force one month after the date on which
three Members of the Council shall, in accordance with Article 10, have
signed the Agreement without reservation in respect of ratification or
approval or shall have ratified or approved it.

In the case of any Member of the Council who subsequently shall sign
the Agreement without reservation in respect of ratification or approval or
who shall ratify or approve it, the Agreement shall enter into force one month
after the date of such signature or the date of deposit of the instrument of
ratification or approval.

ARTICLE 12

After this Agreement has entered into force , the Committee of Ministers
of the Council of Europe may invite any non-Member State of the Council
to accede to it. Such accession shall take effect one month after the date
on which the instrument of accession was deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.

ARTICLE 13

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members
of the Council and the Governments of acceding States:

(a) of the date of entry into force of this Agreement and the names of
Members who have signed without reservation in respect of ratification
or approval or who have ratified or approved it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with
Article 12;

(c) of any declaration received in accordance with Article 9;

(d) of any notification received in accordance with Article 14 and of its
effective date.

ARTICLE 14

This Agreement shall remain in force indefinitely.

Any Contracting Party may terminate its own application of the
Agreement by giving one year's notice to that effect to the Secretary -General
of the Council of Europe.
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ARTICLE 10

Le present Accord est ouvert a la signature des Membres du Conseil de
]'Europe qui peuvent y devenir Parties par:

(a) la signature sans reserve de ratification on d'approbation, ou

(b) la signature sous reserve de ratification ou d'approbation suivie de
ratification ou d'approbation.

Les instruments de ratification ou d'approbation seront deposes pres le
Secretaire General du Conseil de ]'Europe.

ARTICLE I1

Le present Accord entrera en vigueur on mois apres la date a laquelle trois
Membres du Conseil, conformement aux dispositions de ]'article 10 , auront
sign I'Accord sans reserve de ratification ou d'approbation on l'auront ratifie
ou approuve.

Pour tout Membre qui le signera ulterieurement sans reserve de
ratification on d'approbation on le ratifiera on l'approuvera , (' Accord entrera
en vigueur on mois apres la date de la signature on du depot de ]'instrument
de ratification ou d'approbation.

ARTICLE 12

AprBs ]' entree en vigueur du present Accord , le Comite des Ministres du
Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil a adherer
an present Accord. L'adhesion prendra effet on mois apres ]a date du depot
de ]'instrument d'adhesion aupres du Secretaire General du Conseil de
('Europe.

ARTICLE 13

Le Secretaire General du Conseil de ]' Europe notifiera aux Membres du
Conseil et au gouvernement de tout Etat adherent:

(a) la date de (' entree en vigueur du present Accord et les noms des
Membres l' ayant sign sans reserve de ratification on d'approbation ou
l'ayant ratifie on approuve;

(b) le depot de tout instrument d'adhesion effectue en application des
dispositions de ]'article 12;

(c) toute declaration revue en application des dispositions de ]'article 9;

(d) toute notification reque en application des dispositions de ]'article 14
et ]a date a laquelle celle -ci prendra effet.

ARTICLE 14

Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de duree.

Tonle Partie Contractante pourra mettre fin, en cc qui la concerne, a
l'application du present Accord en dormant un prdavis d 'un an it cet effet au
Secretaire General du Conseil de ]'Europe.
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In witness whereof the undersigned,
duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed
the present Agreement.

Done at Strasbourg, this 14th day
of May, 1962, in English and French,
both texts being equally authoritative,
in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary-
General shall transmit certified
copies to each of the signatory and
acceding Governments.

For the Government of the Republic
of Austria:

En foi de quoi, les soussignes,
dument autorises a cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signs
le present Accord.

Fait a Strasbourg, le 14 mai 1962,
en francais et en anglais, les deux
textes faisant egalement foi, en un
seul exemplaire qui sera depose dans
les archives du Conseil de I'Europe.
Le Secretaire General en communi-
quera copie certifies conforme a
chacun des Gouvernements signa-
taires et adherents.

Pour le Gouvernement de la
Republique d'Autriche:

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Belgium : de Belgique:

with reservation in respect sous reserve de ratification
of ratification or approval ou d'approbation

P. H. SPAAK

For the Government of the Republic Pour le Gouvernement de la
of Cyprus: Republique de Chypre:

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Denmark: de Danemark:

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la
Republic: Republique frangaise:

For the Government of the Federal Pour le Gouvernement de la
Republic of Germany:(') Republique Feddrale d'Allemagne:

with reservation in respect sous reserve de ratification
of ratification or approval ou d'approbation

(x) The Representative of the Federal Republic of Germany signed on June 26, 1962.
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Greece: de Grece:

with reservation in respect sons reserve de ratification
of ratification or approval on d'approbation

N. CAMBALOURIS

For the Government of the Icelandic Pour le Gouvernement de Ia
Republic: Republique islandaise:

For the Government of Ireland: Pour le Gouvernement d'Irlande:

FRANK AIKEN

For the Government of the Italian Pour le Gouvernement de la
Republic: Republique italienne:

with reservation in respect sous reserve de ratification
of ratification or approval on d'approbation

ATTILIO PICCIONI

For the Government of the Grand Pour le Gouvernement du Grand
Duchy of Luxembourg: Duchy de Luxembourg:

with reservation in respect sous reserve de ratification
of ratification or approval on d'approbation

PIERRE WURTH

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of the Netherlands: des Pays-Bas.:

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Norway: de Norvege:

For the Government of the Kingdom
of Sweden:

At the time of signature , the Swedish
Government declares in respect of
Article 9:

The provisions of this Agreement shall
not apply to persons who are members of
Swedish sick funds.

Pour le Gouvernement du Royaume
de Suede:

Au moment de la signature, it
Gouvernement suedois declare en ce qui
concern I'article 9:

Sont exclues du benefice des dispositions
du present Accord, les personnes membres
de caisses -maladie suedoises.

GUNNAR LANGE
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For the Government of the Turkish Pour le Gouvernement de la
Republic: Republique turque:

with reservation in respect sons reserve de ratification
of ratification or approval on d'approbation

ZEKI KUNERALP

For the Government of the United Pour le Gouvernement du Royaume-
Kingdom of Great Britain and Uni de Grande-Bretagne et
Northern Ireland: d'Irlande du Nord:

At the time of signature,

the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
hereby declares in pursuance of Article 9
of this Agreement that it excludes from
the benefits of this Agreement all persons
resident in its territory who are eligible
for the medical benefits referred to in
Article 1.

An moment de la signature,

le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord
declare , conformement a ('article 9 de cet
Accord , qu'il exclut du benefice des
dispositions du present Accord toutes les
personnes rdsidant sur son territoire qui
peuvent beneficier des prestations
medicales visees a ('article D .

JOHN PECK

Printed in England and published by
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